
Slovniške in pravopisne drobtine 
T U J A L A S T N A I M E N A 

Biti m o r a š jezikoslovec, če hočeš p rav i lno pisat i , sk lan ja t i in izrekat i tu ja 
l a s tna imena . Pišeš n a p r i m e r Dumasov , izgovarjaš pa Dümäjev . Tako ni t i 
s lovenske končnice, n e smeš po s lovensko izrekat i . K d o naj to r azume? Tako 
n e k a k o m i j e tožil p r i j a te l j . 

P r i zna jmo , da je res težko, če ne poznaš n a t a n k o izreke tu jega imena . 
Slovenski p ravop i s določa: Romanska , ge rmanska , ang leška imena in i m e n a iz 
t i s t ih jezikov, k i uporab l ja jo lat inico, p i šemo v imenova ln iku v nesp remen jen i 
obliki, i zgovar jamo p a po p r ib l i žnem izgovoru t i s tega jezika. Sk lonska in p r i ­
devn iška obraz i la doda jamo tu j im ob l ikam v g l a v n e m p o s lovenskih g lasovnih 
zakonih ; to obrazi lo p i šemo tako , k a k o r zah teva tu ja p i sna podoba, izgovar ja­
m o p a tako, k a k o r zah teva fonet ična zveza. Ce u p o r a b i m o to p rav i lo za naš 
p r imer , m o r a m o p isa t i ime f rancoskega p isa te l ja Dumas , izgovar ja t i p a Duma. 
Sk lonska in p r i devn i ška obrazi la pišemo, k a k o r zah teva tu ja p i sna podoba, k i 
j e v t e m p r i m e r u Dumas , tore j rodi ln ik D u m a s a in p r idevn ik Dumasov . I z r e ­
k a m o pa , k a k o r zah teva fonet ična zveza. K e r j e imenova ln ik Duma , se m o r a 
torej rodi ln ik glasit i Dümaja , p r i devn ik pa Dümäjev . T a k o j e torej res , da tud i 
obraz i la n e i z r ekamo po slovensko, k a r p i savo in izreko res kompl ic i ra . 

Ali bi se n e dalo to poenos tav i t i? Gotovo je , d a bi se mogli zedini t i za 
d rugačno p i savo obrazi l . P r a v o p i s n a p rav i l a so s t v a r dogovora in do neke 
mere tud i kompromisa . Ta p rav i l a sicer i zp remin jamo in izpopolnjujemo, se 
pa v e n d a r r ad i izogibljemo p r e h i t r i h in p reve l ik ih sp rememb, k e r je v p r a v v 
p ravop isu t rad ic i ja zelo močna in bi p reda l jnosežne re forme povzroči le zmedo. 
Očitno so se tud i pr i red i te l j i S P iz 1950 r avna l i po t em nače lu in so bili p r i 
s p r e m e m b a h zelo p rev idn i . 

T u d i p r av i lo o p i sav i in izreki tu j ih las tn ih imen je ostalo v n o v e m p r a v o ­
pisu isto, ko t je bilo v S lovenskem p ravop i su iz le ta 1935, k i s ta ga p r i r ed i l a 
A. Brezn ik in Fr . Ramovš . Sicer pa bi imeli t ud i p r i vsak i d rugačn i p isavi tu j ih 
imen podobne težave. Ce b i se odločili za p isavo s lovenskega obrazi la po izreki, 
bi mora l i v n a š e m p r i m e r u p i sa t i Dumas j a in Dumas j ev in bi imeli s redi b e ­
sede n e m i s. Ce p a bi sprejel i p i sno obliko Dumaja , Dumajev , bi tu je ime ne 
bilo več t a k o jasno . 

P ravop i s iz l e t a 1950 določa dal je : I m e n a izvenevropsk ih jezikov, k i se 
ne pišejo z la t inico in j ih o m i k a n i na rod i pišejo v s a k s svoj im pravopisom, p i ­
šemo tud i m i fonet ično po pr ib l ižnem izgovoru in j ih p reg ib l j emo po zgledu 
d rug ih tu j ih l a s tn ih imen. P rav i lo j e jasno, opomni t i p a m o r a m , d a se sam 
Pravopis n e r a v n a vedno po n jem. Med p r imer i n a s t r . 30, k jer b e r e m o n a v e ­
deno pravi lo , i m a m o pisavo Gandi , -ija, Gandi jev , -a, -o, v s lovar ju n a s t r an i 
193 pa Gandh i , - ja (Gändi) m 1. i. indi jskega n a r o d n e g a voditel ja , Gandhi jev , 
-a , -o . Nasp ro tno b e r e m o v s lovar ju us t rezno p r a v i l u B u d a brez h. P r ihodn ja 
izdaja S lovenskega p ravop i sa bi mora l a t a k e nesk ladnos t i i z ravna t i . 

Težave i m a m o tud i s p i savo k i ta j sk ih imen. Tako b e r e m v n e k e m dopisu: 
»Zakaj p išemo ime k i ta j skega filozofa in mora l i s t a Konfuci ja z l a t insko 

končnico, ko p a j e živel v času, ko k las ične la t inšč ine še n ik je r n i bilo? Kaj 
naj ima t a človek oprav i t i z la t inščino? V ki ta jšč ini se imenuje Khung- fu -ze , 
v k las ičn ih k i t a j sk ih kn j igah k a r n a k r a t k o ze in p r a v ta ze smo pola t in i l i : 
Confucius. Ce ga že n e imenu jemo po ki ta jsko Khungfuze , p a m u pus t imo vsaj 
p rav i ln i konec in ga imenu jmo ma lo n a p a č n o : Konfuce, -eja, konfucejski.« 

Ta k r i t i čna p r i pomba je k a r v r e d u in tud i v sk l adu s p rav i l i S lovenskega 
p ravop i sa (§41). P rav i lo je jasno, v p raks i p a na l e t imo n a m a r s i k a t e r o težavo. 
Ki ta j ska imena n a p r i m e r poznamo povečini le v t ranskr ipc i j i ve l ik ih narodov, 
rec imo v angleški , ki pa tud i ni popolna , t emveč samo pr ib l ižna . V r h u tega 
vemo, da j e b i la l a t inšč ina ves srednj i vek p a še dal je jezik učenjakov, ki so 
imena lat ini l i . V n e k a t e r i h znans tven ih p a n o g a h j ih l a t in imo še danes . Bo ta ­
niki n a p r i m e r , k i uporab l ja jo la t insko terminologi jo , delajo t ako . Dve znani 
ras t l in i s lovenskih Alp se imenu je ta Viola Zoisii in C a m p a n u l a Zoisii, kot da 



se je bo tan ik L jub l j ančan K a r e l Zois imenova l ZQÌ.SÌUS. A Zois je živel v 1 8 . s to ­
letju. Vzemimo mlajšega Alfonza Pau l ina ! Tudi po n j em se imenu je m a r s i k a t e r a 
ras t l ina z izrazom, ki ima n a d r u g e m mes tu Paul in i , rodi ln ik po la t in jenega 
imena Pau l inus . Tako so evroski na rod i pisali tud i ime k i ta j skega filozofa 
z la t insko končnico Confucius. Angleži ga pišejo t a k o še danes , izgovarjajo pa 
po svoje konfušas. V n a š e m knj ižnem jeziku sp remin jamo la t insko končnico 
- ius v - i j . V tej obliki je spre je l ime tudi S lovenski p ravopis v svoj s lovar. 
Za rad i po t r ebne enotnost i j e p r av , da se r a v n a m o p o Pravopisu . Vsekakor p a 
bo mora la nova izdaja S P izpopolniti svoja p rav i la . loan Tominec 

D V E D R O B T I N I 

Natančen in točen. Tovar i š ica profesor ica je zelo n a t a n č n a , ni p a posebno 
točna . — N a t a n č n o sem preg leda l p rep i s in ugotovil , da je točen. 

Iz t ak ih in podobnih p r i m e r o v l a h k o razvidimo, d a s ta besedi n a t a n č e n 
in točen že dobili p r i nas nekol iko razl ičen pomen . Novejša beseda točen ima 
pomen skladnost i , u jemanja . Posebno jo upo rab l j amo v časovnem pomenu . 
Razlaga, k i smo jo o tej besedi slišali v r ad i j sk ih jez ikovnih pogovorih, n e 
zadovoljuje. T u d i S P 1 9 5 0 n e n a v a j a t e razliike. Seveda S P v sedan jem obsegu 
ne more vedno naš teva t i podrobn ih zgledov. P o t r e b e n bi bi l mode ren jezikovni 
leksikon, saj je s lovar ali p r avop i s b r e z lepih in znači ln ih p r i m e r o v v e n d a r l e 
samo skelet b rez mesa. P le t e r šn ikov s lovar pa je težko dostopen in poleg tega 
že kol ikor tol iko zas tare l . 

Reden in redni. V sedanj ih po t rd i l ih o šolanju j e t r e b a poprav i t i izraz 
reden učenec v redni učenec, k a k o r rečemo tud i : r edn i profesor un iverze . 
Vemo, da je m a r s i k a k učenec tud i ne reden . Albin Mali 

P O V E Z A N Z A N O B 

Glagola povezat i v slovenščini n i k a k o r ni mogoče vezat i s p red logom za. 
L a h k o povežemo žito v snope, obleko v culo, b lago v ba le itd., l ahko povežemo 
voz sena ali lonec z vezmi, z v rvmi , s konopci , n i k d a r pa n e m o r e m bi t i p o ­
vezan za n e k a j . Torej j e bi l t a in t a tova r i š povezan z NOB. Fr. jesenooec 


